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Μνήμη τοῦ Ἁγίου Ἱερομάρτυρος 

Ἀνθίμου, ἐπισκόπου Νικομηδείας, καὶ 

τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν Θεοκτίστου, 

συνασκητοῦ τοῦ Μεγάλου Εὐθυμίου. 

        3 septembre 2023 
 

Mémoire du saint hiéromartyr 

Anthime, évêque de Nicomédie 

et de notre vénérable Père Théoctiste, 

compagnon d'ascèse d'Euthyme le Grand. 

Β΄ Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον (Μαρκ ιϚ´ 1-8) 2ème Evangile des Matines (Mc XVI, 1-8)  

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον Tropaire de la Résurrection   

Τὸ φαιδρὸν τῆς ἀναστάσεως κήρυγμα, ἐκ τοῦ Ἀγγέλου 

μαθοῦσαι αἱ τοῦ Κυρίου Μαθήτριαι, καὶ τὴν προγονικὴν 

ἀπόφασιν ἀποῤῥίψασαι, τοῖς Ἀποστόλοις καυχώμεναι 

ἔλεγον· Ἐσκύλευται ὁ θάνατος, ἠγέρθη Χριστὸς ὁ Θεός, 

δωρούμενος τῷ κόσμῳ τὸ μέγα ἔλεος. 

Les femmes disciples du Seigneur reçurent de l'ange la 

proclamation lumineuse de la Résurrection ; elles 

rejetèrent la condamnation ancestrale et tout en joie elles 

dirent aux apôtres : La mort est dépouillée, le Christ Dieu 

est ressuscité en accordant au monde la grande 

miséricorde. 

Ἀπολυτίκιον Τοῦ Ἱερομάρτυρος Ἦχος δʹ Tropaire du saint Anthime ton 4 

Καὶ τρόπων μέτοχος, καὶ θρόνων διάδοχος, τῶν 

Ἀποστόλων γενόμενος, τὴν πρᾶξιν εὗρες Θεόπνευστε, 

εἰς θεωρίας ἐπίβασιν· διὰ τοῦτο τὸν λόγον τῆς ἀληθείας 

ὀρθοτομῶν, καὶ τῇ πίστει ἐνήθλησας μέχρις αἵματος, 

Ἱερομάρτυς Ἄνθιμε· πρέσβευε Χριστῷ τῷ Θεῷ, 

σωθῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 

Ayant pris modèle sur la vie des apôtres, ô saint martyr et 

hiérarque Anthime, tu es devenu leur successeur sur leur 

trône et, inspiré de Dieu, tu as trouvé dans la pratique des 

vertus la voie qui mène à la contemplation ; c'est pourquoi 

tu dispensas fidèlement la parole de vérité et tu luttas 

jusqu'au sang pour la défense de la foi ; intercède auprès 

du Christ notre Dieu, pour qu'Il sauve nos âmes. 

Ἀπολυτίκιον Τοῦ Ὁσίου Ἦχος πλ. δʹ Tropaire du saint Théoctiste ton 8 

Ταῖς τῶν δακρύων σου ῥοαῖς, τῆς ἐρήμου τὸ ἄγονον 

ἐγεώργησας, καὶ τοῖς ἐκ βάθους στεναγμοῖς, εἰς ἑκατὸν 

τοὺς πόνους ἐκαρποφόρησας, καὶ γέγονας φωστὴρ τῇ 

οἰκουμένῃ, λάμπων τοῖς θαύμασιν, Θεόκτιστε Πατὴρ 

ἡμῶν ὅσιε· πρέσβευε Χριστῷ τῷ Θεῷ, σωθῆναι τὰς 

ψυχὰς ἠμῶν. 

Par les flots de tes larmes, ô Théoctiste notre père, tu as 

fertilisé le désert stérile, et par tes profonds 

gémissements tu lui as fait produire des fruits au 

centuple ; tu as illuminé le monde entier en 

resplendissant de miracles ; intercède auprès du Christ 

Dieu pour le salut de nos âmes. 

Κοντάκιον Kondakion 

Ἰωακεὶμ καὶ Ἄννα ὀνειδισμοῦ ἀτεκνίας, καὶ Ἀδὰμ καὶ 

Εὔα, ἐκ τῆς φθορᾶς τοῦ θανάτου, ἠλευθερώθησαν, 

Ἄχραντε, ἐν τῇ ἁγίᾳ γεννήσει σου· αὐτὴν ἑορτάζει καὶ ὁ 

λαός σου, ἐνοχῆς τῶν πταισμάτων, λυτρωθεὶς ἐν τῷ 

κράζειν σοι· Ἡ στεῖρα τίκτει τὴν Θεοτόκον, καὶ τροφὸν 

τῆς ζωῆς ἡμῶν. 

En ta sainte Nativité, ô Très-pure, Joachim et Anne ont 

été délivrés de l’opprobre de la stérilité, et Adam et Ève 

de la corruption de la mort. Délivré de la condamnation 

pour ses péchés, ton peuple célèbre ta Nativité et te 

clame : "La femme stérile enfante la Mère de Dieu qui 

nourrit notre vie." 

Ἀπόστολος (1Κορ 16:13-24) Epître (1Co XVI,13-24) 

Ἀδελφοί, γρηγορεῖτε, στήκετε ἐν τῇ πίστει, ἀνδρίζεσθε, 

κραταιοῦσθε· πάντα ὑμῶν ἐν ἀγάπῃ γενέσθω. 

Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί· οἴδατε τὴν οἰκίαν 

Στεφανᾶ, ὅτι ἐστὶν ἀπαρχὴ τῆς Ἀχαΐας καὶ εἰς διακονίαν 

Frères, veillez, demeurez fermes dans la foi, soyez des 

hommes, fortifiez-vous. Que tout ce que vous faites se 

fasse avec charité ! Encore une recommandation que je 

vous adresse, frères. Vous savez que la famille de 



τοῖς ἁγίοις ἔταξαν ἑαυτούς· ἵνα καὶ ὑμεῖς ὑποτάσσησθε 

τοῖς τοιούτοις καὶ παντὶ τῷ συνεργοῦντι καὶ κοπιῶντι. 

Χαίρω δὲ ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ Στεφανᾶ καὶ Φορτουνάτου 

καὶ Ἀχαϊκοῦ, ὅτι τὸ ὑμέτερον ὑστέρημα οὗτοι 

ἀνεπλήρωσαν· ἀνέπαυσαν γὰρ τὸ ἐμὸν πνεῦμα καὶ τὸ 

ὑμῶν. ἐπιγινώσκετε οὖν τοὺς τοιούτους. Ἀσπάζονται 

ὑμᾶς αἱ ἐκκλησίαι τῆς Ἀσίας. ἀσπάζεται ὑμᾶς ἐν Κυρίῳ 

πολλὰ Ἀκύλας καὶ Πρίσκιλλα σὺν τῇ κατʼ οἶκον αὐτῶν 

ἐκκλησίᾳ. Ἀσπάζονται ὑμᾶς οἱ ἀδελφοὶ πάντες. 

Ἀσπάσασθε ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἁγίῳ. Ὁ ἀσπασμὸς 

τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύλου. Εἴ τις οὐ φιλεῖ τὸν Κύριον ἡμῶν 

Ἰησοῦν Χριστόν, ἤτω ἀνάθεμα μαραν αθά. Ἡ χάρις τοῦ 

Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦθ μεθʼ ὑμῶν. Ἡ ἀγάπη μου μετὰ 

πάντων ὑμῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Ἀμήν. 

Stéphanas est les prémices de l'Achaïe, et qu'elle s'est 

dévouée au service des saints. Ayez-vous aussi de la 

déférence pour de tels hommes, et pour tous ceux qui 

travaillent à la même œuvre. Je me réjouis de la présence 

de Stéphanas, de Fortunatus et d'Achaïcus ; ils ont 

suppléé à votre absence, car ils ont tranquillisé mon esprit 

et le vôtre. Sachez donc apprécier de tels hommes. Les 

Églises d'Asie vous saluent. Aquilas et Priscille, avec 

l'Église qui est dans leur maison, vous saluent beaucoup 

dans le Seigneur. Tous les frères vous saluent. Saluez-

vous les uns les autres par un saint baiser. Je vous salue, 

moi Paul, de ma propre main. Si quelqu'un n'aime pas le 

Seigneur, qu'il soit anathème ! Marana tha ! [en araméen : 

Notre Seigneur, viens !] Que la grâce du Seigneur Jésus 

soit avec vous ! Mon amour est avec vous tous en Jésus 

Christ. 

Εὐαγγέλιον (Μτθ κα’ 33-42) Evangile (Mt XXI,33-42) 

Εἶπεν ὁ Κύριος τὴν παραβολὴν ταύτην· ἄνθρωπος τις 

ἦν οἰκοδεσπότης, ὅστις ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα καὶ 

φραγμὸν αὐτῷ περιέθηκε καὶ ὤρυξεν ἐν αὐτῷ ληνὸν καὶ 

ᾠκοδόμησεν πύργον, καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ 

ἀπεδήμησεν. ὅτε δὲ ἤγγισεν ὁ καιρὸς τῶν καρπῶν, 

ἀπέστειλε τοὺς δούλους αὐτοῦ πρὸς τοὺς γεωργοὺς 

λαβεῖν τοὺς καρποὺς αὐτοῦ. καὶ λαβόντες οἱ γεωργοὶ 

τοὺς δούλους αὐτοῦ ὃν μὲν ἔδειραν, ὃν δὲ ἀπέκτειναν, 

ὃν δὲ ἐλιθοβόλησαν. πάλιν ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους 

πλείονας τῶν πρώτων, καὶ ἐποίησαν αὐτοῖς ὡσαύτως. 

ὕστερον δὲ ἀπέστειλε πρὸς αὐτοὺς τὸν υἱὸν αὐτοῦ 

λέγων· ἐντραπήσονται τὸν υἱόν μου. οἱ δὲ γεωργοὶ 

ἰδόντες τὸν υἱὸν εἶπον ἐν ἑαυτοῖς· οὗτός ἐστιν ὁ 

κληρονόμος· δεῦτε ἀποκτείνωμεν αὐτὸν καὶ 

κατάσχωμεν τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ. καὶ λαβόντες 

αὐτὸν ἐξέβαλον ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος καὶ ἀπέκτειναν. 

ὅταν οὖν ἔλθῃ ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος, τί ποιήσει τοῖς 

γεωργοῖς ἐκείνοις; λέγουσιν αὐτῷ· Κακοὺς κακῶς 

ἀπολέσει αὐτούς, καὶ τὸν ἀμπελῶνα ἐκδώσεται ἄλλοις 

γεωργοῖς, οἵτινες ἀποδώσουσιν αὐτῷ τοὺς καρποὺς ἐν 

τοῖς καιροῖς αὐτῶν. λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς· Οὐδέποτε 

ἀνέγνωτε ἐν ταῖς γραφαῖς, λίθον ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ 

οἰκοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν γωνίας· 

παρὰ Κυρίου ἐγένετο αὕτη, καὶ ἔστι θαυμαστὴ ἐν 

ὀφθαλμοῖς ἡμῶν; 

Jésus dit cette parabole. « Il y avait un homme, maître 

de maison, qui planta une vigne. Il l'entoura d'une haie, 

y creusa un pressoir, et bâtit une tour ; puis il la donna 

en fermage à des vignerons, et quitta le pays. Lorsque 

le temps de la récolte fut arrivé, il envoya ses serviteurs 

vers les vignerons, pour recevoir le produit de sa vigne. 

Les vignerons, s'étant saisis de ses serviteurs, battirent 

l'un, tuèrent l'autre, et lapidèrent le troisième. Il envoya 

encore d'autres serviteurs, en plus grand nombre que 

les premiers ; et les vignerons les traitèrent de la même 

manière. Enfin, il envoya vers eux son fils, en disant : 

“Ils auront du respect pour mon fils”. Mais, quand les 

vignerons virent le fils, ils dirent entre eux : “Voici 

l'héritier ; venez, tuons-le, et emparons-nous de son 

héritage”. Et ils se saisirent de lui, le jetèrent hors de la 

vigne, et le tuèrent. » Maintenant, lorsque le maître de 

la vigne viendra, que fera-t-il à ces vignerons ? Ils lui 

répondirent : « Il fera périr misérablement ces 

misérables, et il affermera la vigne à d'autres vignerons, 

qui lui en donneront le produit au temps de la récolte. 

» Jésus leur dit : « N'avez-vous jamais lu dans les 

Écritures : “La pierre qu'ont rejetée les bâtisseurs, c'est 

elle qui est devenue la pierre angulaire ; c'est là l'œuvre 

du Seigneur : elle est admirable à nos yeux” ? » 

  
  

Ἡ Ἱερὰ Μητρόπολις Γαλλίας σᾶς εὐχαριστεῖ γιὰ τὴν ἐνίσχυση τοῦ ἔργου της. 
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